A Note on the Consruction, He that toucheth
this man or his wife shall surely be put‘death.

Ge. 26. 11, etc. in A. V.

—$REREEE DREYE He that toucheth this man or
his wife shall surely be put to death. 2>\ T—

wnoE B

O.T. D ~7 F A ZEVWITHEEE /e D surely, certainly © X 5 75 adverb & {#
5BA1FRA V2% infinitive absolule & \5FEIEFHA VB, UUF (1]
surely + (be) put to death, [ 1] surely + die DEEFIZ2O\WT A V. 0
CHTHT T LIt Do -

hb 2FEOEROFINT I Z)@Jéﬁj II~TSAED « dm ” muwth, mo-
oth T, Z i to die ; cause to kill ; (be) dead ; (put to, worthy of) death,
destroy, (cause to, be like to, must) die, kill, slay, ZD B % % D primitive
root T, Strong ® A Concise Dictionary of the Words in the Hebrew and
Chaldee Bible T3 No. 191 IZ75 > TlW> %, Z @ “mooth” 23A) (I DFIFEY
DERLIEE 5Tl Bo |

1. Aflos¥E

(1) surely + (be) put to death

Ge. 161, (26 * 11)

Ex. 8@” (19 *12; 21 <12, 15,16, 17,29 ; 22 *+ 19; 31 * 14, 15.

Lev. 1268, (20+2,9; 24 16, 17,21 ; 27 * 29 ; 20 * 10, 11, 13, 15, 16,
24. '

Nu. 66, (15 * 35, 35+ 16, 17, 18, 21, 31.

Ju. 161, (21 * 5) cf, Ju. 15 * 13 but; surely we will not kill thee.

() Surely + die
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‘He that toucheth this man or his wife shall surely be put death! etc.

Ge.3%1.(217; 34,207,
Nu. 16| (26 - 65)
Ju. 141 (13 + 22) cf. Ju. 15 * 13
[ Sam. 4% (14 * 39,44 ; 20 * 31; 22 * 16)
I Sam.2f) (12 +5, 14)
[ Ki2ffl(2-37,42)
I Ki4fl(1-4,6,16; 8, 10)
* Jer. 161 (26 + 8)
Ezek. 4% (3 * 18; 18 - 13; 33,8 < 14)

1 |

(1) surely + (be) put to death v , _

(a) Ge, 26. 11. (A.V.). , He that toucheth this man or his wife shall
surely be put to death. Heb. T to kill he will be killed ®EER T, to kill D
#4312 Kal, inf. absolute D#EE T surely (intensive adverb) @%7}’)@‘%‘%
FEENT N5, RIT he will be killed DES1 Hoph. future 3 person
singular masculine T Hophal % Kal. 5% 7 Hiph. © f)assive TH
%, Ex.21 12, 15, 16, 17RO Ex. 19 * 12 % Lev. 27 * 29 % 4 THEE T be
put to death & passive Kﬁ > TV BEIRITEE A LT Heb. OBEIFILZ ©
BRI B,

(b) (A.V.) Dt. 17+*6 At the mouth of two witnesses, or three
witnesses, shall he that is worthy of death be put to death ; but at the mouth
of one witness he shall not be put to death. Heb. DZEIRIT on testimony
‘of —two witnesses—or—three witnesses—he shall die—the 6ne dying
(pref. [] + Kal. part. sing. masc.) —not—he shall die, (Hoph. fut. 3 pers.
sing. masc.)) —;on tcétiinony‘one witness. B HRIZ surely 7o & D _
adverb D7\ & ® Heb. DEFERDEER T inf. absolute IZ X » T empha-
sise T 7slr, » '

(¢) Nu.1°51;3°10,38; 18 *7 * * *and the stranger that cometh
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nigh shall be put to death. 'The hands of the witnesses shall be first put
upon him to put him‘to death. 'The hands U\T((i Heb. Ti¥ hands of.
the withnesses—she must be on him—at the first—to kill him (I %5
inf. constr. C purpose Z7RY) L78> T\ %o

(d) (A.V.) EX 21 * 12 He that smiteth a man, so that he die shall
surely be put to death. Heb. It one—that—strikes—a mén—and he dies
— to die—he should be put to death, to die D75As Kal. inf. abs, Cf.
Mt. 15 * 4 (cited from EX. 20 + 12) A.V. For God commanded, saying,
. Honour thy father and thy mother ; and, He that curseth father or
mother let him die the death. RV. X m. TA %Y v 9'.0) EZ A% cited
from Ex. 20 * 12 ¥ 7= footnote I2i3 or suvely die ézé_{"x?jnx’_fb‘%‘o T4
;X Gr. TlX avdre relevrdro. T by death let him die DE, favdre
¥ Odvaros DEYE. redevrdro. (Lredevrde® impv. 3rd, sing, T favdre
redevrdrw. % M, Zarwick & M. Grosvenor, 3 An Analysis of the
Greek New Testament(Rome 1981) P « 48 T “he shall die with death” i. e.
he must surely die, rendering a Hebr. consr. of great emphasis & 3% L\/’C‘
Who MK. 7. 10 KA FA—FEED H%, Teds Ex. 2112, ROUSD be
certainly put to death W 1134 4 5 LXX O 3 413 Oavére * bavarobobo.
Bavdre 11 Oavacobobw, DR (F L DBRREGEHDOITH b, EX 2116
1% redevrijose avdce 21 + 1713 favére televrdrw., Biblia Sacra TiE Lev.
2416 (* * *; et qui blasphemaverit nomen Domini, morte moriatur :
lapidibus opprimet eum omnis multitudo, sive ille civis, sive peregrinus
fuerit, morte moviatur) & 2R D 2o ST\ B, Ex. 21+ 12, 15, 16, 17
L B, FA YEER Die Bibel Tit (Lev. 24. 16 wer des Herrn Namen
lastert, der soll des T&des sterben ; * * * ¢ ) die the death DE.D des Todes
sterBen DFEVET 28D object & & 5 Z DIHHE 0,

(1) surely + die DEE

Heb. 1% Kal. inf. abs. + Kal. fut. DFE2 %\, Ezek. 3 * 18 ; Jer.
26+8; 2Ki. I ™4,6, 16, 16 ; IKi 242 ; 2 Sam, 12 * 14 ; I Sam, 14 * 39,
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‘He that toucheth this man or his wife shall surely be put death! etc.

etc. JEZRFADo Heb. DB Kal. fut. & R2H, Ju. 15+ 13 DRHD L
Z %o (A.V) No ; but we will + * * deliver thee into their hand ; but
surely we will not kill thee* + + « THRED Heb. DB kill 1 die, put
to death 7¢ & &L “math” (mooth) T, ZhA inf. abs. BT, Zhic
not DEDENIFEE, WAL math (mooth) ® Hiph. fut. (Z }uid Kal,
® emphatic form TH %) P, ISam. 20 31 (A.V.) » » « Wherefore
send and fetch him unto me, for he shall surely die, ® Heb. D ZFERIT
for he is the son of death IZ7c 5%, A.V. it m. KO footnote I or, is
~worthy to die. Heb. is a son of death &%b‘fﬁéo 2 Sam. 12 * 5 (A.V)
- the man that hath done this thing shall surely die. D4 XV v 7
kot A% Heb. CiZ son of death T, A.V. m. % or, 4 worthy to die, or,
is a son of death, L3 L, R.V. iIARSCICT the man that hath done this is
worthy to die &L, footnote = Heb. a man of death & ¥ % DlF T\ 5,
R.S.V. “C“&?LZIKB'EiJ;, the man who has done this deserves to die; FRI I
T\ 5%, Ezek. 18 * 13 @ * + « «; he hath done all these abominations:
he shall surely die ; DA 2 Y v 7{&D Heb. I¥ to tie (Kal inf. abs.) +
Hoph. fut. DFEN T he will surely be put to death & HFREAHEFTTH S
3, N L V. Interlinear Hebrew Eﬁglish Old Testament vol 4. p. 343 DIER
Tl% Hoph. 6% passive ICSR LT\ %, X5 Tki. 237+ * « * thou
shalt know for certain that thou shalt surely die, » » * $ 1 &V v 7LD &
Z AUt Heb. Tl to die (int, abs.) + Kal, fut, DEPICfr - T\ 5D, for
certain % to be sure (or, ‘to know) (Kal,‘ int, abs,) + you can be s/ure, or you
know (Kal, fut.) OELCHBEIFIA for certain DEHRINRIN T B,
A LXX T Tki. 2+ 37 12 3 + 37 1078 > T\ 303 Kat Zocar v of) o
qrijs ddov dov kat deafiioy oy yelpadpov Kédpwy, ywdorwy fva'mgy e
Oavére c’mqﬁavﬁ o aiph oov Eorac imt tpy kepadiy oov ’mx? Bpreoey adr
ov Paoidsts dv tf) Hpbpo teetvpy Gr. ywdorwy ¥ know assuredly o
» =10 Hgb. D inf. abs. 12725 participle T definite verb % emphasize
LTED, NT. T} #Wov edoy DX 51T, Acts7*34 = EX *3+7 7;5:5
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LXX 5D quotation DI EE L LT finite verb & & AR T\
%o cf. M. Zerwick, Biblical Greek §306. IKi. 2,42 (LXX*3-42) %,
rabakay boy L5 EHARDLR, Jer. 33+ 15 (LXX) b 1wévres
yvboeale, &\ 5 FEHHD D,
. fboms |
[ Sam, 14 * 44 {Saul ED =) And Saul answered, God do so and
more also ; for thou shalt surely die, Jonathan. Heb. DZFZERIT may
God—heé deal—and so he may be hards—if not—to die (Kal. inf. abs.);you
die (Kal. fut. 2 pers. sing, masc.)—Jonathan, Latin ZR. Et ait Saul ; Haec
faciat mihi Deus, et heec addat, quia morte morieris, Jonatha. LXX (1.
Sam. 14 * 44)  Kai efnev adr@ Saovd 1dde mocjoar por b Ocis rat tdde
mpoalsty, Sre Bavdre drefavy ofpepov, amobayf) = &nofrpbrw &nobayh
“BEhB” O EEE 3 AB). Die Bibel. Da sprach Saul : Gott tue mir
dies und das ; Jonathan, du mul} des Tode; sterben! 2Ki*8 *+ 10 (A.V.)
And Elisha said unto him, Go, say unto him, Thou mayest certainly
recover : howbeit the Lord hath shewed me that he shall ;vurely die. 1 X
U v 7 Ki% Heb. DZZEFR Tlito—die (Kal. inf. abs.) + you will die (Kal.
fut. 2 pers. sing, masc.) DB TH 5o 7tk certainly (adv.) 1TFDER
2% to recover (Kal inf, abs) + you will recover (Kal. + fut. 2 pers. sing,
masc.) DEHBICL > ThbhIh b, Biblia Sacra. Dixitque ei Eliseus:
Vade, dic ei : Sanabaris ; porro ostendit mihi Dominus quia morte morietur.
LXX Kai elnev Edioacd, 8eBpo, efnov, (wfj Lioy rot €8eEé poc Kipeos

3 ~
8te Bavare amobavd,
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